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	(znak članice UM)

	UČNI NAČRT PREDMETA / SUBJECT SPECIFICATION

	Predmet:
	Strokovnojezikovna konverzacija  (jezikoslovje)

	Subject Title:
	Professional and linguistic conversation (linguistics)

	
	
	
	

	Študijski program
Study programme
	Študijska smer
Study field
	Letnik
Year
	Semester
Semester

	Madžarski jezik s književnostjo

Hungarian language and Literature
	
	2/3
	3/5

	

	Univerzitetna koda predmeta / University subject code:
	

	

	Predavanja
Lectures
	Seminar
Seminar
	Sem. vaje
Tutorial
	Lab. vaje
Labor work
	Teren. vaje
Field work
	Samost. delo
Individ. work
	
	ECTS

	
	
	45
	
	
	45
	
	3

	

	Nosilec predmeta / Lecturer:
	Lector

	

	Jeziki / 
Languages:

	Predavanja / Lecture:
	Madžarščina/Hungarian

	
	Vaje / Tutorial:
	Madžarščina/Hungarian

	Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje študijskih obveznosti:
	
	Prerequisits:

	Predznanje madžarskega jezika.
	
	

	Vsebina: 
	
	Content (Syllabus outline):

	Premet postavlja študentov z jezikoslovnimi, literarnimi in kulturnoznanstvenimi besedili s teoretično osnovo. Besedila, napisana v madžarščini oz. prevedena iz tujega jezika v madžarščino, lahko – preko problematiziranega razglabljanja o strokovnih izrazih madžarskega znanstvenega jezika – služijo kot uvod v priprave in poglabljanje praktičnega znanja. Večina obravnavanih besedil (to so predvsem mednarodna in madžarska strokovnoznanstvena dela) je nastala v drugi polovici 20. stoletja. Le-te lahko služijo kot dodatno gradivo k obravnavani tematiki pri madžarskem jeziku in književnosti, k izboljšanju kritične in teoretične osveščenosti. Predmet omogoča razumevanje in poglabljanje spoznanj o metodah oblikovanja besedil v madžarščini, funkcionalnega  razumevanja madžarskega jezika. Izbrani teksti se naslanjajo in upoštevajo tudi znanja in zanimanja študentov za druge sorodne znanstvene discipline.
	
	Students learn about linguistic, literary, and cultural and scientific texts on a theoretical basis. Texts written in Hungarian or translated from another language can – in a problem-based approach of discussing technical terms of the Hungarian scientific language – serve as an introduction for preparations and widening one’s practical knowledge. The majority of the texts involved (mostly international and Hungarian technical and scientific texts) were written in the second half of the 20th century. These can have the role of additional materials to the subject in discussion in Hungarian language and literature and can improve critical and theoretical awareness. The subject facilitates understanding and strengthening one’s understanding of text-forming methods in Hungarian, and the functional understanding of the Hungarian language. The texts selected also refer to and take into account students’ knowledge and the interest they express in related scientific disciplines.


	Temeljni literatura in viri / Textbooks:

	 Kurtán Zsuzsanna 2003. Szakmai nyelvhasználat. Budapest: Nemzeti Tankönyvkiadó. 

 Szabó I. M. 2001. A magyar szaknyelvi-kommunikációs kultúra az ezredfordulón. Magyar  Tudomány, 8. 739-752.
Seregy L. 1989. Szaknyelvi divatok. Budapest: Gondolat. 25. 

Hegedűs Rita 2005. Magyar nyelvtan. Formák, funkciók, összefüggések. Budapest: Tinta Könyvkiadó.

	Cilji:
	
	Objectives:

	Spoznavanje literarno in jezikoslovno terminologijo.
Branje in interpretiranje sodobnih literarnih, jezikoslovnih in kulturnozgodovinskih besedil.

	
	To familiarize students with literary and linguistic terminology.
To read and interpret contemporary literary, linguistic, and cultural and historical texts.


	Predvideni študijski rezultati:
	
	Intended learning outcomes:

	Znanje in razumevanje:
Samostojno razumevanje in obdelava strokovnih besedil.
	
	Knowledge and Understanding:
Independent understanding and interpretation of technical texts.

	Prenesljive/ključne spretnosti in drugi atributi:
- poglobitev strokovne terminologije
- razumevanje, interpretacije in tvorjenje strokovnih besedil
	
	Transferable/Key Skills and other attributes:
- Strengthening one’s knowledge in technical terminology;
- Understanding, interpreting and forming technical texts.

	Metode poučevanja in učenja:
	
	Learning and teaching methods:

	Seminarske vaje.
	
	Tutorial.

	Načini ocenjevanja:
	Delež (v %) /
Weight (in %)
	Assessment:

	Način (pisni izpit, ustno izpraševanje, naloge, projekt)
pisni izpit 
naloge, delo s teksti

	50%

50%


	Type (examination, oral, coursework, project):
Written examination
Tasks, work with texts


	

	Materialni pogoji za izvedbo predmeta :
	
	Material conditions for subject realization

	 Prenosni računalnik, projektor, grafoskop.
	
	  Laptop, projector, overhead projector.

	Obveznosti študentov:
	Students’ commitments:

	
	(written, oral examination, coursework, projects):

	Pisni izpit.
Aktivno sodelovanje v seminarskih vajah (naloge, delo s teksti).

	Written examination
Active participation in the tutorial (tasks, work with texts).



Opomba:
Navedene sestavine so obvezna sestavina učnega načrta predmeta kot ga določajo Merila za akreditacijo visokošolskih zavodov in študijskih programov v 7. členu (Ur. l. RS, št. 101/2004).

